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Musashi Hungary Ipari K£t.

@MUSHS"‘“ N Ercsény Ut 1.
- H-2451 ERCSI
Customer Delivery I‘IOte

Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini n.4.

I-70026 MODUGNO Shipping information _

Delivery note 80005778 / 2022.08.07
Ship-to-party number/date
Magna PT S.p.A. Order number./date 30000029 /2020.01.086
Via dei Ciclamini n.4. Gustomer number 482

I-70026 MODUGNO

Conditions Weight - Volume .
Shipping standard Total weight 8.528 KG
Delivery 870 Szolgaltatas Net weight 7.744 KG
Palette 16
Shipping details l
TBA-501722/ 80 i
TBA-500246/ 16 [803273%S56
TBA-500247/ 16
Item Material 9\ 3 \ %‘/[ggé Quantity Weight
Description 7&(3 /B/I
000010 2510073215
DCT300 differencial FG ASSY NEW Shaft
550004338001
Purchase order number K/item 550004338001
Sarzs:
14086,14087,14088,14089,14090,14091,14092,14093,14094,14095,14096,
14097,14098,14099,14100,14101,
1.920 PC 8.528 KG
KUEHMNE--NAGEL sl
ACCETTAZIONE MERCE
Quantita dichiarata:
Quantita effettiva; QUP s.pL.
e AUTODANA GROUP S,
Tipo Jmbatiaggo: 18 J01/294/20f5 RO 18517892
' : lei, Nr.
e dirgbailo: sej’j’ﬁ' |_r A - ROMANIA
R)2¢ o
~ - KUEHNE+NAGEL s
\Li=n Viadei Ciclamini, snc- 70026 Modugno (BA)
24358 dypen
Addg, 2resi, | T iy
2 » Erpg AR,
Cogjpam: 1 gre5eny it 41 1
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T ([™"0%dq e\ &uto con riserva

verifica su qualita e quantita”




5 (NE i 3 NEMZETKOZI FUVARLEVEL

Epladd (Név, cin; orszag) mrervationarconsieNevant {C VIR Példany 5/6
Sender (Mame, address, country)... INTERNATIONALER FRACHTBRIEF N° 2022/10495
Musashi Hungary Iparx iKft. A fuvarozsera eltérs megillapodds esetén is a Nemzetkozi Arufivarozisi egyezmény
(CMR) rendalkezései az irinyaddk.

3-15 und 21, 22 auszufiillen unter der Veramiwortung des Absendel§

22

* - This carriage is subject, norwithstanding any clause to the contrary to the Convention an
2451 Ercsi the Contract for the International Cumuge of Goods by Road (CMR)
P P Diese Beforderung unterliegt trotz einer gegenteiligen Abmachung den Bestimmungen
Ercsény ut 1. des Ubereinkommens iiber den Befdrderungsvertrag Im Internationalen
Sirassengiiterverkehr (CMR)
Atvavd (Név, cim, orszag) 16 Fuvarozd (Név, cim, orszég)

Consignes {Name, address, country)... Carrier (Name, address, country}...

Magna PT Spa .
AUTODANA GROUP SRL

I-70026 Modugno J01/294/2006 ; RO 18517892

Via del Ciclamini 4 Sebesg, Sir. Ctocarlle: NT.8
Jud ALBAS ﬁﬁfw—\wm

Lz aru kiszolgdltatasi helye (helység, orszag) Tovabbi fuvarozok {Nev, c1m, orszag)

3 Place of delivery of the goods (Place, country)... 17 Successive carriers [Mame, address, countty)...
helység/pheeson Modugno
oezdgfeomniy/iand LT Olasz Kdztarsasig

Bz aru atvételének helye és idSpontja (helység,

ity 1-13 including 21,

1
I

4 orszag, iddpont)... Fuvarozé fenntartdsai és bejegyzésel
helység / place / Ort Ercsi 18 Carrier's reservations and observatioms...
asdigleountiy /Land . HU Magyarorszag
idépont/date/Datum 2 02 2~09-07

5 Mellékelt okmanyok

Annered documents...

Delivery note 80005778

To be compieted on the senders own responsibi

Jel és Darabszdm Csomagolas modja iru Statisztikai szim Bruttd sily (kg) Térfogat
6 . 7 Numberof packages 8§ Method of packing s 1 Ostatistical number 11 Gross weight inkg 1 2volume
Szam Anzahl der Art der Verpackung megnevezese Statistiknummer Bruttogewicht in Kg Unfang
Marks and  Packsticke Name of t...
16 colli DCT300 Diff FG Asgy § 528

Osiialy, s, beld f Class, Number, Letter / Klasse, Zilfer, Buchstabe ADR sum: 8 528

A feladd rendelkezdsei (Vam- &s egyeb hivatalos kezelés) i & 5 & A
13 Senders instructions (Customs and other formalities) 19 Fizetendo | Felado Penznem Atve‘.’o

Anweisungzn des Absenders (Zoll- und sonstige amtliche Behandlung) To be... Sender... Currency e COHSlgnee LA
1 4 Visszatdritds

Refimbursement

Riickerstatiung
15 Fuvardij fizetést rendelkezések/ Directions ns to freight payment/ Frachtzahlungsanweisung: 20 Kolénleges megdllapodisok / Speciol agreements / Besondere Vereinbarungen

bémmentve, freight paid, frei

Dbétrnentesités nélkil, freight to be paid, unfrei

Kiallitas helye, iddpontn.  Brcsi 202 2 08-07 Azfm ﬁwéte[e
e‘};ﬁEL Sl

21 Established i
S - Hpl Lt

1-15 tovabbé 21, 22 rovatokat a feladd 104 ki sujat feleldsségére

o\ \ﬁ" _ : vize b Cictamini, snc- 70026

Afeladd aldirisa és g‘?@"“
22 Signalure mp \‘}
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ﬂ\\l E\ i Az EY vevo a a i) é'je
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Vehicle..|Registration.|Useful lo... \.r“"l“‘"h-a S‘J quahta e quan
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